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MPOBJEMM MEPEKJIATY ®YTBEOJbHOI TEPMIHOJIOTTI

Cmammio npucssueno uguentio npooiem nepexnady gpanyysvkoi Gym-
bonvHol mepminonoeii yKpaincokow mogor. Pozenanymo cnocobu nepexiady
OKpeMUX MepMiHie ma 3 ACO8AHO IXHIO emUMON02iI0 V PPaAHYY3bKIll MOBI.
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The article is devoted to the analyzing of problems of translation of French
football terms into Ukrainian. The kinds of translation of some terms are viewed
and their etymology in French is determined.
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DyTOO0IT € HAUTIOMYJIAPHIIINAM BHIOM criopTy y ®@pantii Ta Ykpaini. Kox-
Ha 3 IIMX KpaiH € OaTbKIBIIMHOK TAaKWX BIJIOMHX Ta 3HAHWX T'PaBIiB K Mi-
mens [lnatini, Anapiit lleBuenko un XKan-I1"ep [1ammen. MoBa miporo criopty
nepebyBae B HAJA3BUYAWHO JUHAMIYHOMY PO3BHUTKY, MOCTIHHO 3’SBISIOTHCS
HOBI cj0Ba JUIs BiJOOpaKeHHsS HaWPI3HOMAaHITHIIIMX AaclekTiB (yToomy.
Came ToMy AJsl JIIHTBICTIB, 0COOIMBO JeKcUKorpadis, (GpyTOOIbHA JEKCHU-
Ka € MPAKTUYHO HEBUUEPIIHUM JDKEPEIOM JOCIiAHUIBKOro Marepiany. IIpo-
01eMH, KOTPi CTOCYIOThCS YIOpSAAKYBaHHS (QyTOONIBHOT JIEeKCHKH, TIepedyBa-
FOTB ITiJ] MIJIBHOIO YBAaror sIK ()paHIy3bKUX, TaK 1 YKPaTHCHBKHX MOBO3HABIIIB.
BuHukae joriusa morpeba B JOCTIDKCHHSIX, KOTpi O CTOCYBaJIMCh OCOOJIH-
BOCTEH aJICKBATHOTO MEPeKIaay PppaHIly3pkoi (hyTOONBHOI JIGKCHKH YKpaiH-
CBKOIO MOBOIO.

AKTyaJbHicTh Hamoi pobOTH 3yMOBJICHA THUM, IO OCTAHHIMH POKAMH
CIIOCTEpiraeEMo 3HaAYHHUI IHTEpeC A0 YIOPSAKYBAHHS Ta IPYHTOBHOTO BUBUCH-
Hs QyTOOIBHOT TepMiHOJIOT] He ume B YKpaiHi, ane it y BcboMy cBiTi. [lic-
JIS1 IPAKTUYHO TPUALATHIIITHBOI IEPEPBHU 3 4acy BUXOJY CJIOBHHUKA “DyTOoI:
CIIOPTUBHbIE TEPMUHBI Ha MATH sI3bIKAX: pycckuii, francgais, english, deutsch,
espanol” (0xmu3pro 500 TepMiHiB 3 KOkHOI MoBH) Y 1979 poui, 3’IBUIUCH
“AHITIO-PYCCKAN U PYCCKO-aHTIHUICKUN COBaph (yTOONBHUX TEPMUHOB”
(6nm3pko 2000 aHMTIWCHKUX TEPMIHIB 3 TEPEKIAJIOM POCIHCHKOK MOBOKO),
BuaaHuii B Mocksi B 2002 pori ta “MoBa (yT00iTy: IIFOCTPOBAHUHN MIECTH-
MOBHHI CIOBHUK (PyTOONBHOT Jiekcukn” (0mu3pko 1000 TepMiHIB 3 KOXKHOT
MOBH), BuaHuii y JIbBoBi B 2009 pori. BapTo 3a3HaunTH Te, 1110 JIHTBICTHYHA
ciyx6a YEDA pa3oMm 3 IPOBIIHUMHU €BPONECHCHKUMHU BUIUMH HAaBYAJILHU-
MU 3aKJIaaMH (MIOHXCHCBKAM [HCTUTYTOM MOB 1 IIepeKiIaiadiB Ta aHAJIOTid-
HUM 3aKiajgoM micta JKeHeBa) Takox po3poOmiia cioBHUK (GyTOONBHOT Tep-
MiHosorii. CrenianizoBane BugaHHs 3’ aBuiiock y 2009 3a miATpUMKH KOMIIa-
Hii “Langenscheidt” Ta 0a3yeTbcs Ha TepMiHAX 3 TPbOX MOB — AHIIIINCHKOI,
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HiMerpKkoi Ta (paHIy3bKoi, 1 MicTUTh npuOIu3HO 1800 TEpMIHIB JUTS KOXK-
HOi MOBH. B 1XHe yuciio BXonsaTh 0(DililHI TepMiHHU, KOTPI BUKOPHCTOBYIOTh-
cs1 YEDA ta OIDA, a Takoxk TEpMiHH, SIKi € B IIIOJICHHOMY BXXHTKY IIpodeci-
OHAJIIB Ta aMaTopiB.

MeTo10 Hamoi poOOTH € TOCTIIKEHHS CIIOCO0IB mepeknany (ppaHiy3bKoi
(hyTOONMBHOI TEpMiHOJIOTIT YKPaTHCHKOIO MOBOIO, a 3aBJAAHHSIMU — CHUCTEMa-
THU3AIlis TSPMIHIB 32 CIUTPHIUMHU IPaMAaTHYHUMHE Ta JICKCHYHUMU 03HAKAMU Ta
MOLIYK aJIeKBaTHUX BapiaHTIB MepeKiIaay 3 OJHIET MOBU Ha 1HIIY.

Binomo, 110 KOMIIETEHTHICTh, TOOTO CyMa 3HaHb, HABUYOK T4 YMIiHb B TPO-
(heciitniit chepi Biirpae HaI3BUYANHO BAXKITUBY POJIb Y TIepeKIaialbKii cripa-
Bi [3, c. 8]. Koxen nepekianady NOBUHEH ITi3HATH MIMOWHY KYJIBTYPH TOTO Ha-
pOIly, 3 YMET MOBH BiH Nepekiagac. Y JaHOMY BHITQJKy, BiH 3000B’sI3aHUN
JOCKOHAJIO BOJIOAITH HE JUIIE (PpaHITy3bKOI0 Ta YKPATHCEKOIO MOBOIO, aie i
IPEKPACHO Opi€HTYBATUCA Y (PpaHIly3bKii GpyTOOIBHIN JEKCHIl, 3HATH iCTO-
piro pO3BUTKY I1bOTO BUAY criopTy y ®paniiii Ta Ykpaini, Bonoaiti GpyTo0in-
HOIO TEOPIEIO.

Binomo, 110 KoKHa TepMiHOCHCTEMa Ma€ y CBOEMY CKJaJli TEPMiHH, IO
BUHHKIU B PE3yJbTaTi CEMaHTHYHOTO PO3BUTKY 3arajbHOBKHBAHOI aBTO-
XTOHHOI JICKCHKH YU OyITH YTBOPEHI 3 BUKOPUCTAHHIM BIACHOMOBHHUX CIIO-
BOTBIpPHHUX 3ac00iB, Ta TEPMiHH, 3aMI03MUCHI 3 IHIIOMOBHHX TEPMIHOCHCTEM,
YU TaKi, o OyJIM yTBOPEHI Ha OCHOBI IHIIIOMOBHHX eJeMeHTIB [1, c. 51]. He e
BHHSTKOM 3 [IbOTO TIpaBWIiIa i PpaHiry3bka (HyTOOIBHA TEpMIHOJIOTIS. 3a3Ha-
YUMO TaKOX TOH (akT, mo npu nepeknani GpyrooapHUX TEPMiHIB 3 ppaHITy3b-
KOI Ha yKpaiHCbKY MOBY OyJieMO KOPHCTYBATHCS PI3HUMH crioco0amu — Bjia-
BaTUMEMOCS JI0 aHAJOTI y TOMY BUMAJKY, SKIIO (paHIly3bKUIl TEPMiH Iie-
PEeKITaaeThes 3a JOMIOMOTOI0 BiJIIOBITHOTO YKPaiHCHKOTO, 1 BOHH BHCTYIa-
I0Th B POJIi CHHOHIMIB, CKOPUCTAEMOCH OIIMCOBUM METOJIOM, SIKIIIO BUINE3a3-
HAUCHHI BapiaHT MepeKiiany HEMOXKIUBHIA, a00 JK €KBIBaJCHTOM, SIKIIO CIIO-
BOCITOJIYYCHHsI He OyJie 3aJIe)KHUM BiJ] KOHTEKCTY i MaTUMe 0Opa3HUH Xapak-
Tep. OmHAK, Y TOMY BUIIAJKY, SKIIO HE 3MOXKEMO 3HANTH NOTPIOHUI BapiaHT
HepeKIaay, TOPSIHOI0 BIIAECTHCS ITOpaia BUIATHOTO JTiHrBicTa Bomoanmupa
I'puroposuua ["aka: “Tlpu nepekmani BapTo 3aBKAM TUBUTHCS Y HEOOX1THUI
CIIOBHUK, aJie HalKpaIlM BapiaHTOM IepeKkianay OyIe CloBO, sIKe HE BKaza-
HE B CIIOBHHUKY [8].

JloBomi wacTo mepekiagadi, KOTpi BOJIOAIIOTH IIMMHU JIBOMa MOBaMH, aje
HE LIKaBIATECS (PyTOOIOM, IPOCTO HE PO3YyMiIOTh NMPABUIBHE 3HAYCHHS Ta-
KUX (yTOOJIBHUX TEPMIHIB 5K, HAIPUKIAL, “‘coup-de-foulard” (m)/ “rabona”
(m) (“yoap 3-nio onoproi noeu”) uu “dribble (m) arc-en-ciel (m)” (“gecen-
Ka’; ued TeXHIYHUH NpUHOM MOosrae B TOMY, U100 Ha XOAy MmigiOpaTH M’ sS4
BHYTPIILIHBOIO CTOPOHOIO CTOIH, MEPEBECTU HOTO HA I’SITKY APYTOi HOTH i 3
Hel, MiACTPUOHYBIIH, MIJKHHYTH HOTO B IMOBITPS TAKMM YHMHOM, 110 BiH IT0JIC-
TUTh yIepea HaJl rpaBieM), abo k (pa3eosoriunux 3BopoTiB “aller a Rome



Bumyck 14. 355

sans voir le pape” (“6ymu 6auzvkum 00 nepemozu 7, “casser du bois (m) 7
(“e0apumu 6 wmaney abo nonepeuurny”), “mouches (f, pl) ont change d’dane
(m)” (“paxynox sminusca’). Och qomy €TUMOJIOTISI TEPMIHY BiJlirpae ojHy 3
HaMBXIUBIIINX posielt TpH mepekani. Y BHMAAKY 3 (paHIy3bKUM TEpMi-
HOM ‘“‘rabona” (m) 3a3Ha4MMO, 110 BiH CIIOYATKY OYB BIIOMUM AK “‘nepexpec-
Hutl yoap” (anrmiiicekoro “crossing-kick” ta “maradona chip”). Onnak 3ro-
JIOM B APreHTHHI NMPUIyMalld HOBY Ha3By — “pabona’” (3al03WYEHO 3 Tep-
MIHOJIOT11 TAaHTO 3a aHaJIOTIEI0 3 PyXOM HIT y IIboMy TaHLi). JlogaMo Takox,
[0 BIIEpIIe Ieil (hiHT BUKOPUCTAB iTamiiichbKuit rpaBenpb JxoBanHi PokoTen-
miy 1978 pori [7]. douinbHuM Oysio 6 BBECTH caMe HEOJIOTI3M “‘pabona’” B
YKpaTHChKY TepMiHOJIOTII0 (pyTOO0ITY, OCKIJIBKH BiH € 1HTEpPHAIIOHAJILHUM, a
HE BXXHBATH “yoap 3-nid onopuoi Hoeu” TOMY, O y (ppaHIy3bKii MOBI Ta-
KOX MaeMo “‘controle (m) Cruiff” (“npoxuoanns / nepedava m’sua 3-nio ono-
pHOI Ho2u”’; BIIEPILIE 3aCTOCOBAHA Ha MPO(MECIHHOMY PiBHI BUIATHUM IDaB-
uem 3 Lomnannaii Moxanom Kpyiiddom), a e pisHi cnocoOu BUKOHAHHS Tie-
penad ta yaapiB y ¢yTooni, i, TAaKHM YHHOM, YHUKAEMO IBO3HAYHOCTI 1 YiTKO
pO3yMi€eMo, SIKUI caMe 3MICT MICTUTbCA y uX TepMiHax [6]. Lo x cTocyeTh-
Csl TaKUX TEPMIHIB K “dribble (m) arc-en-ciel (m)” Ta, Hanpuknana, “casser
du bois (m)”, NOsICHEHHS, HacTIpaB/i, IPOCTi. Y MEepLIOMY BHUNAJKY, PYX, KO-
TPUH ONHKCYE HOTA TPABIS IPU BUKOHAHHI I[LOTO MPUHOMY, HATramaye BUTIISIIT
BECEIKH; APYTE XK CIIOBOCIIONYYCHHS BUMAarae 3HaHHA icTopii GpyTOoIy — KO-
JIUCh BOPOTa BUTOTOBIISUTH 3 JiepeBa ((PppaHIty3pkor0 “bois” (m) — “nepeBo” Ta
“casser” — “Bmaputi’).

OjHa 3 TONIOBHHX MPOOJIeM MoJsrae B TOMY, 1100 MpH TepeKiaii yKpa-
THCHKOIO MOBOIO IPABHJIBHO IMEpPENaTH CEMAHTUKY (PaHIy3bKOTO TEPMiHY.
Hanpuxnan, y ¢panmysskiii MOBI MaeMo “faire un arconada” | “nponycmu-
mu 6eseny30uti eoa’” (Waetbes npo GinambHy Tpy Yemmnionaty €Bpomnu 3 GyT-
6oy 27 uepBHs 1984 poky, KoM icaHChKUE BopoTap ApKOHala MpoImyc-
THB M’ 514 Big Mimens ITnaTidi micias Toro, sk, 3/1aBajocs, [0 BiH HOro BIIiH-
Mae; HacpaBi, M sT9 IPOJIETIB Iix HUM), “madjer” (m) / “2on n’amoio” (1o-
XOJIUTh BiJl IMEHI aJDKMPChKOTro rpaslisl Paba Majkepa Ta 03Ha4ae roi, 3a-
OWTHH IT’ATKOK; caMe Takui, sk oMy BraBcs y dinani Kyoky €Bporeii-
cekux YemrioniB 1987 poky), “panenka” (m) / “necemvruii niociuenuii yoap
no m’sui” (Bim iMeHi yexa AHToHI [laHeHku, koTpuit Ha Yemmionati €Bpo-
mu 1976 poky, mpoOuBaodM MeHANBTI y Tpi mpoTH 30ipHOT HiMeuunHy, 1erko
BJIApUB Y LIEHTP BOPIT Yy TOM Yac, KOJIM TOJIKITEP, CIIOIIBAIOYUCH Ha HOTy)KHI/Iﬁ

ynap, KHHyBCs Y KyT BOpIT). Y TaHOMY BHUIMAJIKY, 0a4uMo, 10 iMeHa rpaBulB
CTaJIM CKJIAJOBOIO YACTHHOI (HYTOONBHHUX CIOBOCIONYYEHb I YBIHIILIIH 10 iH-
TEpHAIIOHATBHOT JICKCUKH [IOTO BUIY CIIOPTY.

[lle oJHUM Ba)XJTMBUM ITUTAHHSIM € MPABHJIBHUI NIepeKIiag abpeBiaTyp, KO-
Tpi 3yCTpivaeMo y GppaHiry3bKiit pyTOombHIN TepMiHOIOTIi. CaMe B IbOMY BH-
MaJIKy Tepekiiagad NOBUHEH OyTH MaKCHMAIIbHO YBaYKHUM UISL TOTO, 00 Bi-
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JIOOPa3UTH TOYHHI 3MiCT. SIK IPHUKIIA1, MOKEMO HABECTH HAHOUIBII y)KUBaHI
abpesiatypu y ranysi Gyroony — “Fédération (f) frangaise de football (m)” /
FFF — “®panyysvra pymboavna ghedepayisn”, “Fédération (f) Internationale
de Football (m) Association (f)” / FIFA — ®IDA (Mixchapoouna Acoyia-
yis @ymoonvuux Opeanizayiii), “Agence (f) mondiale antidopage” / AMA
— “Bcecgimus anmuodonineosa acenyin’, “Association (f) européenne des
clubs (m, pl)” / ECA — “€sponeticoka xnyona acoyiayis”, “Coordination (f)
Nationale des Supporters (m, pl)” / CNS — “Hayionanrene O6 ’c¢onanns Boo-
nieanvnuxig” (y ®panuii), “Syndicat (m) national des administratifs (m, pl)
et assimilés (m, pl) du football (m)” / SNAAF — “Hayionanvna cninka aomi-
HiCMpamueHux npayisHuxie ¢ymooavnoi eanysi” (y ®panuii), “Tribunal (m)
arbitral du sport (m)” / TAS — “Apoimpasxcuuii cnopmusrnuii ¢yo”, “Union
(f) des associations (f, pl) européennes de football (m)” / UEFA — “YEDA”
(Esponeiicokuti Cors @ymobonvuux Acoyiayiii), “Union (f) des clubs (m, pl)
professionnels de football (m)” / UCPF — “06 ’eonanus npogecitinux ¢hym-
ooavHux kny6ie” (y @panuii), “Union (f) nationale des éducateurs (m, pl) et
cadres (m, pl) techniques de football (m)” / UNECATEF — “Hayionanvha
CRINIKA HACMABHUKIE A AOMIHICMPAMUSHUX NPAYIGHUKIE (ymOOIbHOI eany-
31" (y ©panyii), “Union (f) nationale des footballeurs (m, pl) professionnels”
/ UNFP — “Hayionanvna cninka npogheciiinux gymoéonicmis” (y ®@panuii).
[opsia 3 HEUMH, Y TepMiHOJIOTIT (yTOOTY (hpaHIly3bKOT MOBH MOYKEMO 3yCTpi-
TH ¥ MEHII PO3MOBCIOKeH] adpeBiatypu — CREME [chaud (m), repos (m),
étirements (m, pl), massage (m), essai (m) de reprise (f)] — NOCITIBHO yKpaiH-
CbKOIO MOBOIO “‘Menjio, 8iONOYUHOK, PO3MACHEHHS, MACANC, CNpoda npooo-
sorcumu 36uyHull pumm”’ (A11, KOTp1 BUKOHYIOTHCS IPU TPaBMax, HAMPHUKIA],
3BeseHHi cyrioba) Ta GREC [glace (f), repos (m), élévation (f), compression
(f)] — mochiBHO YKPaiHCHKOIO MOBOIO “X0.100, 8I0NOUUHOK, NIOUOM, CMUCHEH-
Ha” (Ail, KOTpi BUKOHYIOTHCS IPU TpaBMax, HallpUKJIaJ, BUBUXY) [6].
BaxxmuBuM 17151 mepekiianada € 3HAHHS TOHKOIIIB BUKOPUCTAHHS THX YU
IHIIMX (Pa3eosIOTIYHUX 3BOPOTIB caMe y QyTOONBHIN cdepi Ta 0coOIMBOC-
Ti 1X ajekBaTHOTO Nepeknany. Hanpuknan — “carriére (f) en dents (f, pl) de
scie (f)” (“kap’epa 31 éanemamu i nadinuamu’”), “réponse (f) du berger (m)
a la bergere” (“gionosicmu / 3iepamu max, ax 3iepanu 3 moboiw”’), “passer
entre le mur et le papier peint” (“gio0amu nepedauy Kpizb MAIeHbKY GLIbHY
somy”), “grappiller des points (m, pl)” (“opamu ouxu 6ydv-Oe, de mpanumo-
¢ Haeooa (npo xomanody eHu3y mypHipHoi mabauyi’”), “avoir la téte dans le
sac” / “ne pas voir le jour” / “se faire manger” (“nepebysamu nio dominy-
saunam cynepuuxa’), “enfoncer le clou” (“3abumu we ooun abo Oexinvka
2onie i s0invwumu paxynox”), “étre a la baguette” (“epamu neputy ckpunxy
6 komanoi’”), “étre lanterne (f) rouge” (“3aiimamu ocmanne micye 6 uemnio-
nami’), “prendre une avoinée / une casquette / une déculottée / une musette
/une pilule / une raclée / une valise” (“‘npoepasamu 3 éenuxum paxynkom”).
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[Ipu nepeknani TEpMIHONOTIT CIIIJ 3aBXKIM MaM’ATaTH PO OCOOIUBOCTI
30BHINIHIX Ta BHYTPIIIHIX 3armo3u4eHb. HaBenemo taki Tepmian — “biscotte”
() (“orcoema xapmxa”, a He “cyxap”), “mercato” (m) (“mpancghepruii ne-
pioo”, a He “0azap”), “bleuets” (m, pl) (“monooixcna 30ipna Ppanyii”, a He
“Bomowku’), “tréve (f) hivernale / estivale” (“3umoea / nimus nepepsa’, a He
“nepemup’s’”), “boulet (m) de canon (m) / fusée (f) / missile (m)” (“‘eapmam-
Hutl nocmpin”’, a He “sapo / pakera / OanicTu4Ha pakera’”).

HeoOxinnicTh 3HaHHS (GyTOOIBHOI icTOpIl MepekiagaueM MOXKHA IPOi-
JIOCTPYBATH 32 JONOMOTOI0 KUTBKOX HacTymHUX npukianis — “Coupe (f) des
villes (f, pl) de foires (f, pl)”, “arrét (m) Bosman”, “main (f) de Dieu (m)”,
“catenaccio (m)”, “verrou (m) suisse” / “Rappan”, “coup-de-chapeau (m)”
/ “tour-du-chapeau (m)” / “hat-trick (m)” / “triplé” (m), “derby” (m), “faire
du petit bois (m)”, “effet (m) Magnus”. OTOX, CIIOBOCIIONyYeHHSI, KOTPE BU-
KOPHCTOBYBAJIOCH JJIsl HANMEHYBaHHsI TYPHIpY 3 GyTO0Iy y cepennHi XX CTo-
nittst — “Coupe (f) des villes (f, pl) de foires (f, pl)”, To6To Kybok Apmapok,
Ma€ MPOCTY €TUMOJIOTiI0. Y IbOMY TYpHIpi, 3 uacy ioro 3acHyBaHHA (18 kBiT-
Hs 1955 poky) Opanu ydacTe KOMaHAM 3 MiCT €BpOIH, A€ PeryisapHO BinOy-
BaJMCh spMapku. OpaHity3bke ciioBo “‘foire” (f) nepekiiagaeMo yKpaiHChKOIO
MOBOIO “sspmapka”. CioBocrionyueHHst “arrét (m) Bosman” (“npasuno boc-
Mmana”, sIKe TO3BOIISIE TPABLIEBI, B KOTPOTO 3aKiHIMBCS KOHTPAKT 3 KITyOOM, I1e-
peWTH B 1HIHI O€3 IPOIIOBOi KOMITEHCAIIIT), MPUBOIUTH HAC J0 1CTOPIi, KOTpa
Tparmmiack y 1990 porii 3 rpaBieM Oenbriiicbkoro “JIpexa’” YKanom-Mapkom
Bocmanowm. [licns 3akiHYeHHST KOHTPAKTy KITy0 3allpONOHyBaB TPaBIIEBi HOTO
MIPOJIOBKHUTH, OJTHAK 3HAYHO 3MEHIIMBIIY TIPU [IbOMY 3apriary. bocMan maB
MPOTIO3UIII0 MPO Mepexia 0 ¢paHmy3pkoro “J{IoHKepKa”, KOTPHHA 3arporo-
HYBaB XOpOIIli yMOBH, aje He OaxaB MIaTUTH BiacTynHi. KoMmpomic He OyB
JOCATHYTHH, rpaBelb 3aIumBces 6e3 podoTu. [IpoTre BiH poI0BKYBaB Cyau-
tucs 3 YEDA Ta “JIpexem”. 15 rpyaus 1995 poxy O6enbriicbkuii cy1 BU3HAB,
o npuitHare €sponericbkum Cor030M 3aKOHOIABCTBO HE J03BOJISIE OOMEX-
YBaTH IPABO JIOJMHU HAa CBOOOY IepeCyBaHH IMiCisI 3aKiHICHHS J1ii KOHTp-
aKTy 1 BUMOTa KOMIICHCAIIi € MOPYIICHHSIM 3aKOHy. TakuM YWHOM, TpaHC-
(bepHa cucTema OyJia BU3HaHA HE3aKOHHOK. bocMaH Takox BIB CIIpaBy MPOTH
YEDA, koTpa cTocyBanach JIiMITy Ha jierionepi. Ll ckapra Takox Oyiia 3a-
noBoJieHa. CripaBa Mana 3HaYHUH BIUTMB Ha MOJAIBIINN PO3BUTOK €BPOTICH-
cpKoro ¢ytoony. KoskHa monHa, KOTpa Hexai HaBiTh 1 HE IIKaBUTHCS (yT-
00110M, O€3CYMHIBHO, 4yja MpO, HANEBHO, OJMH 3 HAWBiIOMIIINX BHCJIOBIB
— “pyka Boea” (bpaniy3skoro “main (f) de Dieu (m)”), NOsIB1 AKOTO 3aBASUY-
emo Jliero Mapanoni. Ha Uemmnionati CBity 1986 poky B Mekcuiii, B ojHiil
yerBepTiil (pinamy, B Matui AprentuHa — Anriuig, MapanoHa 3a0uB ron py-
KOI0, 1 iioro 0yJ10 3apaxoBaHo. Ha micnsamaruesiii npec-koHdepenuii Mapaio-
Ha noxxaprtyBag: “Lle Oyna “pyka bora”. Illo crocyeTbes TepMiHy “‘catenaccio
(m)” (iTaliiicbKOIO MOBOIO ‘“‘HaBICHHH 3aMOK”’; “3acyB”; “KJIsIMKa”), BiTOMO,
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10 BiH BHHUK 3aBJISIKH OJTHOMY 3 Haiikpammx TpeHepiB XX cromitrs Enenio
Eppepl SIKMii BUHAKIIOB TAKTHYHY CXEMY, KOTpa nependayana KOpCTKy Ipy
“Bij o6op0H1/1” [2,c. 405] Tpu abo X HaBiTh YOTHPH 3aXHCHUKH TEPCOHAITB-
HO OMIKYBaJIM HAMIA[HHUKIB CYIIEPHHUKA, 1031y PO3MIIIlyBaBCs BUIbHUHN 3aXHC-
HUK (dpaniysskoro “arriere (m) libre” / “libero (m)” / “verrouilleur (m)” /
“premier défenseur (m)” / “bétonneur (m)”). Cucrema Oyna opieHTOBaHa Ha
HIBUJIKI KOHTpaTaku. Tepminu “verrou (m) suisse” / “Rappan’ nepeknanae-
MO YKPaiHCBhKOIO MOBOIO K “‘wsenyapcvkutl 3amox” abo x “picens ”. B cBiit
Yac MBEHIAPChKi TPEHEPH HaMaraiach PO3MICTHTH 3aXHCHUKIB SIKOMOTa Ha-
qivHime. OMHAM 3 MPOBITHKUX (haxXiBIIB IPH I[LOMY BBAKAJIH BIJIOMOTO aB-
cTpiicekoro crnemianicta Kapna Panmmana [Rappan], sikuit yeminiso 3actoco-
BYBaB MMOJIIOHY TaKTUKY Ha 4ot 30ipHoi [1IBeitmapii Ha yemIioHaTax CBITY 3
¢yT6omy y 1938 Ta 1954 pokax. ['onoBHa ifest CHCTEMH TOJIATaNa Y TOMY, IO
no3ay JiHii 000pOHU 3HAXOMBCS 3aXUCHUK, KOTPUH aTaKyBaB yCixX, XTO 3y-
MiB IPOPBATUCS KPi3b NEPILIHUIL €IIeTIOH 3aXUCTY (HiIMEI[bKOI0 MOBOIO “Riegel”
(m) — “3acyB” “pirens”). Tepminu “xem-mpux” 1a “0ep6i”’ TaKOXK MAIOTh I1i-
KaBi icTopii CTBOpeHHA. “Xem-mpux’ NOXOOUTH BiJ MpaBUJIa aHTIIIHCHKOTO
kpuketry XIX CTONITTS, KOJIM TPaBIEBI, MO Kujaae M’s1d (00yiepy), BIa€ThCs
BIZIIPaBUTH TPHU Pa3d MiIpPs B ayT TPHOX CYHNEPHHKIB TphoMa Kuakamu. Lle
HAJ[3BUYAHO BaXXKO 3po0uTH. THM, KOMY IIe BOaBajocs — BIIaCHHUU KITy0 Tpe-
3eHTYBaB MAMNKy (aHnmickkoro “hat” — “manka’). CimiJ 101aTH, 110 B KPUKET
TOJIi TPAJIM B IWIIHApaX. “/lep6i” 03HaUa€E MOETUHOK MK KOMaHaMH, KOTPi
3HAXOJIATHCSI OU3BKO TeorpadivHo, 1 TOXOIUTH BiJl IMEHI 3aCHOBHHKA T'PaH-
npi 3 KIHHUX TeperoHiB B AHTil jgopaa JepOi. [Hmmwii npukmag — Komu ro-
BOPSITH [P0 TPABIIs, KOTPUH 0’€ CylepHUKA 10 HOrax, TO BXKHBAIOTh y (hpaH-
IIy3bKili MOBI HaCTyIIHE cJIOBOCTIONy4eHHs ‘il fait du petit bois (m)”. Tlosic-
HCHHSI, HACTIPAB/Ii, Iy’Ke MPOCTE — KOJIUCh IUTKUA POOHIIH 3 IepeBa, I1i]] BILIU-
BOM YJapiB BOHU JIAMAJINCh, OCh YOMY TEIIep MAEMO BUpa3 ‘‘faire du petit bois
(m)”. o crocyetbest Tepminy “effet (m) Magnus” (ykpaiHCBKOIO ‘“‘eghexm
Maeﬁyca ), BIZIOMO, 1110 HOTO 3aMO3WYMIIN 3 TaTy3i (bi3I/II<H e TepMiH O3Ha-
gae “BIIXWICHHS TiNa, IO 00ePTAETHCS, BIA MPsIMOITiHIHOTO pyXy”. Bumat-
HUI YKpaTHCBKHIA I'paBellb, a 3roJIoM TpeHep Banepiii Bacunposuu JlobaHoB-
ChKHH y Tpi 32 KHIBChbKe “J/IMHaMO” 4acTo BAaBaBCS JO IBOTO MPUAOMY MPH
BUKOHaHHI “Kymoegux yoapig” (dhpaHIly3bKoro “corner (m)” / “coup (m) de
coin (m)” / “coup-de-pied-de-coin (m)” / “jet (m) de coin (m)” / “tir (m)
de coin (m)”). XpecTomaTiiiHUM rojioM 3 BUKOPUCTAaHHAM ‘‘eghexmy MacHy-
ca” e M’s14 y Bopota ®ab’ena bapresa, 3a6utuii 3axucHukom 36ipHoi bpaszu-
nii PobGepro Kapnocom y rpi 1997 poxy @panuist — bpasumist npu BUKOHaHH1
mrpadHoro yaapy 3 Biictani 35 MeTpis.
Sk Bke OyJ0 3a3HA4YCHO BUILE, IHKOJIH Y (PpaHIly3bKili MOBI CIOCTEpi-
raeMo YTBOPEHHS (pyTOOJBHUX TEPMIHIB BijJ BIACHHX IMCH I'paBIIiB, OJHAK,
3apas, Ie SBHIIEC HE € OBOJI MOMHpeHuM. MokeMO HaBECTH JIHIIE KiTbKa
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NpuKIaaiB: “papinade” (f) (“‘cunvruil yoap 3 nvomy’’; B IMECHI HallaJHU-
ka 30ipHOi ®@pannii XKan-I1"epa [lanena), “redondo” (f) (“obiepysanns wins-
XOM NPOKUOAHHA M 'A4A N 'AMOI0 NO83 CYNEPHUKA, 3HAXOOAUUCL 00 HbO2O ChU-
notw”; Bif iMeHi rpaBus 30ipHOT Aprentunu @epranno Penonno), “baka” (f)
(“empama cmogiocomk06020 201608020 MOMEHMY neped 8opomamiu cynep-
nuxa’’; Bix iMeHi rpaBis 30ipHoi Hirepii I6parima bakaiioko), a Takox Tep-
MiH “espaldinha” (f) (“nputiom / nepedaua m’sua chunoro’; yTBOPEHUH Bij
icna"cbkoro cnosa “espalda” (f) — “cnuna” Ta iMeni Opa3unblsg PoHanniHb-
1o [Ronaldinho], koTpuii BitoMHI BUKOHAHHSIM MOMIOHUX TEXHIYHUX TPHU-
fiomiB). [lpu ix mepekmanmi Bce K Kpamle BIABATUCS IO OIMHCOBOTO METOIY,
OCKUJIBKH BiH CIIPHUSE PO3YMIHHIO TOYHOTO 3MICTY TEPMiHY.

[Ipote ym He HAWOLIBITY MPOOIEMY CTAHOBIIATH IMUTAHHS, KOTPI CTOCY-
FOTBCSI MOYKJIMBHX CITOCOOIB TIepekiany Ha3B GyTOOIbHUX (IHTIB, K, HAIIPU-
knax, — “grand pont (m)”, “petit pont (m)”, “aile (f) de pigeon (m)”, “coup
(m) du scorpion (m)”, “coup (m) du sombrero (m)”, “rdateau” (m) Tomo. Ko-
KEH TEePMiH, KOTPUIl BUKOPUCTOBY€EThCA Y (DPAHITy3bKili MOBI JIIsl TO3HAYCHHS
HOMIHaIlii TeBHOTO (iHTa, MICTUTh B 001 eMOIiliHe HaBaHTAXKEHHS. Y LbOMY
BUMAJIKy IPUCYTHI €eMOTUBHHI KOMIIOHCHT 3HAUCHHSI 3 00pa3HO-eMOLIIHHOI0
cTopoHor. CeMaHTHKa KOKHOT'O TePMiHY BIIKPUTA 10 MOIU(IKaIii, OCKLIb-
KH TEPMIiH BXOAUTH 0 CKIany (axoBoi MoBH. Po3ristHeMO ITHIe HAWITONIH-
peHii TepMinu. Hanpukia, 3araibHOBIIOMI TakKi TEXHIYHI IpUAoMH y QyT-
0011 SIK IPOKUAAHHS M’ sT4a MOB3 CyNepHUKa a00 TOMIX HOTO HIT 3 METOI0 00-
irpyBaHHA. Y TIEpIIOMY BHIIAJKY, y (PpaHIy3bKiii MOBI Maemo ‘“‘grand pont
(m)”, a B npyromy — “petit pont (m)”, ne “pont” (m) — “mict”, a “grand” ta
“petit”, BIANIOBITHO, “BEIMKHIN” Ta ‘“‘MajeHbKHil”. AOO X 1HII NMpHUKIATU —
“roulette” (f), “rateau” (m), “saut (m) de grenouille (f)”, “double contact
(m)”, “virgule” (f), “café créme (m)” / “tic-tac (m)”. Tepmin “roulette” (f)
BiIOMHI B YKPaiHCBKil MOBI SIK “pyﬂemka ” abo “qbiHm 3ioana”. Bin nons-
rae B TOMY, 00 Ha X0y CTaTH OJHI€I0 HOTOIO Ha M 54, PO3BEPHYTHCS, Y-
T'OI0 HOTOIO BIAPHTH 0 HHOMY, OOBIBIIIN CYNEPHHKa TPH LIEOMY 1 TIPOJIOBXKH-
TH pyX. Yrepire y rpi OTO BUKOPUCTAB BiToMHI Opa3HiIbChKUM rpaBenb ['a-
p1H11a X04a BiH He BUKOHYBaB MTOBHHIA 00epT KopIyCy. O6epT Ha 360 rpany-
CiB TI09aB 3/1iCHIOBATH OJHMH 3 HAHKpaIINX TPaBIiB B icTopii pyTOOIY, apreH-
tuHenb Jliero Mapagona. @iHT HOCUTH iM’s rpaBis 30ipHOT DpaHiii 3iHemi-
Ha 3iJjaHa TOMY, 1[0 CaMe BiH IIPOCIIABHUBCS BIPTYO3HUM HOTO 3aCTOCYBAHHSM,
MiAHSABIIN PiIBEHb BUKOHAHHS JI0 CIPaBXHBOTO (yTOOIBFHOTO MHCTEenTBA [7].
Tepmin “rdteau” (m) (YKpaiHCHKOIO MOBOIKO “Tpalili”) Mae KijlbKa 3HAYCHb:
1) nio uac opubainey uu imimayii pyxy npogecmiu M 4 306HIUHBOIO CIOPO-
HOI0 CMONU 8 NPOMUILENCHY CIOPOHY; 2) nidgecmu M’y 00 cebe HO20k Ois
moeo, Wob 1020 32000M NPOWMOEXHYMU Y GIIbHUL NPOCMIp MOOJI, KOIU CY-
nepHuK noune amaxysamu;, 3) npogecmu m’si4 niooweoro 8 cmopony [6]. Ilo-
SICHEHHS TepMiHy “saut (m) de grenouille (f)” (“cmpubku 3 m’suem, 3amuc-
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Hymum midic 0soma Hozamu”’), ne “saut” (m) — “cTpuOOK”, a “grenouille” (f)
— “xaba”, Take — pyX IPaBIIs Y [IbOMY BHITAJIKy Haraaye CTpUOKH xa0u. Mox-
Ha HABECTH TAKOK CHHOHIM JI0 IIbOTO TepMiHy — “‘cuautemica” (f), yTBOpeHUit
Bifl iMeHi rpaBi 30ipHOi Mekcuku Kyatemoxa bmnanko, skuit Ha Yemmiona-
Ti CBiTy 1998 poky y @panuii, y rpi npotu IliBnennoi Kopei cnpobyBas Bu-
KOHATH noAioHui (inT. OpaHiy3pkuil ¢pyTOONEHUI TepMiH “double contact
(m)” (IOCTIBHO YKPaiHCBKOIO MOBOIO “n008itiHuUll KoHmakm ") BAKOPUCTOBY-
€TbCS AJIS MO3HAYEHHS MIBUAKHUX yAapiB MO0 M’sUi 30BHILIHBOIO Ta BHYTPILI-
HBOIO CTOPOHOIO CTOIH JUTSL TOTO, 00 BBECTH CyIIEpHUKA B oMaHy. BomHo-
qac, y (ppaHIly3bKiii MOBI TaK0K MaeMo TepMinu “virgule” (f) / “‘flip flap (m)”,
TOOTO “‘pizKke smityeH s M aUa 308HIUHLOIO CHIOPOHOIO CIMORU 8 OOHY CHOPO-
HY, a NOMIM WBUOKe NOBEPHEHHS 1020 HA3A0 GHYMPIUHBOIO CHOPOHOI CMO-
nu miei oc Hoeu” Ta “café créme (m)” / “tic-tac (m)” — “weudxi yoapu no
M 14l 308HIWHBOIO Ma 6HYMPIiWHbOI Yacmunamy cmonu”. KoxHUN 3 1ux
TEpMiHIB BifoOpa’ka€ MEBHUI HIOAHC y BHUKOHAHHI BHIE3a3HAYCHOTO (iH-
ta. @paniy3ski (pyToéonbHI TepMinu “aile (f) de pigeon (m)” (yKpaiHCBKOIO
“yoap no m’saui 3ienymoio 6 CmMopoHy 308HiUHBOI0 CMOPOHOIO cmonu”’; e
“aile” (f) — “xpuno”, a “pigeon” (m) — “rony0”), “coup (m) du scorpion (m)”
(“yoap-cropnion”’; pyx xaja CKOpIiOHa MiJ Yac BUKOHAHHS HUM yAapy) BH-
KOPUCTOBYIOTBCS JUISl IO3HAYCHHS YAapiB IO M ST9i Ta YTBOPCHI 32 aHAJIOTIIO
PYXY HITr TpaBIIA ITiJ] YaC BUKOHAHHSA yaapy. TepMiH “coup (m) du sombrero
(m)” (“napawym”; ne “coup” (m) — “ynmap”, a “sombrero” (m) — “comOpe-

0”’) MOKHA TIOSICHUTH THM, 0 TPaBellb, BAKOHYIOYH MOIIOHUH (QiHT, TOBH-
HEH MEPeKUHYTH M54 Ay’Ke HU3BKO HaJl CYNEPHUKOM, “‘Tak, 00 BiH mposre-
TiB JI€Ib HaJ TOJIOBOIO”.

Bucnosxku.

IIpoBenenuit aHami3 migTBEPIKYE, IO MpoOIEMa aJeKBATHOTO MEpeKIa-
Jly He € TOBHicTIO BUpimeHoto. KoxkHa MoBa BijoOpakae HallioHanbHe OayeH-
Hs (yTOomy. bararo TepMiHiB MarOTh TOBOJI CKJIAHY €TUMOJIOTIIO, TOMY 3a-
BXKIIU JTOUUIEHO TPOCITIKYBATH iCTOPil0 IXHROIO BHHUKHECHHS. [HKOIH Bax-
KO 3pO3YMITH, UM caMe¢ MOTHBOBAHO YTBOPEHHS MEBHHUX TepMiHIiB. KoxkeH
MepeKIaaad IOBHHEH HE JIUIIE JOCKOHAIIO BOJOAITH (PpaHITy3bKOO Ta YKpa-
THCHKOIO MOBaMH, aje i ToOpe OpIEHTYBATHCS y BCIX TOHKOMIAaX QyTOOIy SIK
rpu. Pizanns y pyTO0mbHUX KyIbTypax pi3HHX KpaiH CBITY BILTUBA€E HA YTBO-
PCHHS HOBHX TEPMiHiB.

OpHUM 3 OCHOBHHX IHMTaHb € BiJICYTHICTH BIJIOBiAHUKA B pra'iHCLKiﬁ
MoBi. TakuM YHHOM, TIOPST 3 (bopMyBaHH;IM BIIACHE YKPATHCHKOT TEpMiHOIIO-
ril IBOr0 BHIY CIOPTY, B YMOBaX MDKHAI[IOHAJTLHUX KOHTAKTIB, HAllla MOBa
MOX€E TaKO IONOBHIOBATH CIOBHUKOBUI CKJIaj 3a JOHNOMOIOK iHO3EMHO-
r'0 Ta IHTEePHAIIOHATBHOTO JICKCHYHOTO (POHIY. AICKBaTHHI Iepekian GppaH-
1Iy3bKO1 yTOONBHOT JICKCHKH YKPAiHCHKOIO BiJirpae BaXKJIMBY POJIb y MiXK-
MOBHHUX KOHTAKTaX Ta 3B’s3KY IIUX JBOX MOB.
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3a3HaunMO TaKOXK, IO ITPY BUKOHAHHI ITePeKIa Iy JOBOJI 9acTO JOBOIHUTh-
Csl KOPUCTYBATHCS TPAHCIITEPAIli€r0, KaTbKyBaHHIM, OTIMCOBUM CrIOcoOoM. Y
(paHity3bpKiid (GyTOOIBHIN JEKCHII OaraTo TEPMiHIB YTBOPEHO 32 JIOTIOMOTOO
MeTadopH, METOHIMI1, 30BHINIHIX Ta BHYTPIIIHIX JIHTBICTHYHHUX 3aII03UYCHB,
y’KUBaHHS CJI0Ba B IEPEHOCHOMY 3HaueHHi. J{1s 6iap11ocTi hyTOONBHUX Tep-
MiHiB IIi€1 pOMaHCHKOT MOBH XapaKTEPHOIO PUCOI0 € EMOLIiifHa 3a0apBIICHICTb,
OCKUJIBKH 1€l BHJ] CIIOPTY BHKIUKA€E CUIbHI eMolii. ToMy TouHicTh mepena-
BaHHsI 3MICTOBHOTO HaBAaHTA)KCHHS IPU BUKOHAHHI MEPEKIIany € HaJa3BHYAM-
HO Ba)KJIHBOIO.

[lepcnekTHBHIMHU HaIpsSIMKaMH Y poOOTi Ha (paHIy3bKOIO Ta YKpaiH-
CHKOIO TEPMIHOJIOTIEI0 € MONANBIITNI aHalli3 JIEKCHYHOTO (DOHITY IILOTO BHUILY
CHIOPTY JIIHTBICTAMH Ta MOBO3HABIISIMU, OCKIJIBKH ICHYE III€ IOCUTH Oararo Iii-
KaBUX MHUTaHb, KOTPi MOTPEOYIOTh I'PYHTOBHOTO aHAJI3y 1 HE € JOCTATHHO BH-
CBITJICHUMH.
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